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Schmierung: 

Bestellnummern für diverse Ersatzteile: 

Kohlebürsten 
Garbon brushes 
Baiais de charbon 

89742 

Änderungen von Konstruktion und Ausführung vor­
behalten. 

8043030-720 

FOr 10 ROCO-Coupons erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler ein kleines Geschenk. 

/n exchange for 10 ROCO-coupons you will 
receive a sma/1 present from your loca/ 

ROCO stockist. 

En echange de 10 coupans ROCO, 
vous recevrez un petit cadeau 
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Lubrlcatlon: 
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Order Nos. for varlous spare psrts: 
References de que/ques pleces de rechange: 

Motor 
motor 
moteur 

85042 

We reserve the ,ight to change the constructlon and 
design. 

Nous nous reservons le droit de modifier Ia con­
struction et le design. 

ROC~ODELLSPIELWAREN 
GmbH&Co.KG 

A-5033 SALZBURG, 
Telefon (06 62) 20 9 61 

JAKOß..AUER-STRASSE 8 
Postfach38 

Artikel Nr. 

43030/43258 

Der Glaskasten 
Lokalbahntenderlokomotive der bayrisdlen Gattung PtL 212, spätere Baureihe 98 3 der DFVDB und 688 der OBB. 
FOr die oft nur wenige Kilometer langen Stichbahnen des bayrischen Lokalbahnnetzes entstanden ab 1906 in 
der Lokomotivfabrik Kraus in MOnehen eine ganze Reihe verschiedener zweiachsiger Nebenbahnlokomotiven. 
Gemeinsames Kennzeichen war stets der um den Kessel herumgebaute FOhrerstandsraum. Dieses eigenwil -
l ige Aussehen sorgte bald fOr eine Anzahl von zum Teil kuriosen Spitznamen, wie z. B. "Giaskasten".Das Vorbild 
des ROCO - Modelles zählt zu der Bauserie von 190811909, de mit Blindwelle ausgeführt wurde. Von den 
29 Lokomotiven deser Serie gelangten 7 Maschinen noch in den Bestand der Deutschen Bundesbahn. Sie 
waren bis zum Ende der 50er Jahre im Einsatz. Eine Lokomotive kam durch die Nachkriegswin-en in den Bestand 
der Osten-eichischen Bundesbahnen. Es war dies cle 98 304, die als 688.01 noch in den 50er Jahren in Wien 
Westbahnhof Verschubdienste leistete. 
Die Vorbilder des ROCO - Glaskastenmodelles erreichten eine HOchstgesdlwinclgkeit von 50 kmlh und hat -
ten eine Leistung von 154 kW. 
Tip:Aus!Ohr1idle und interessante Informationen zum Thema Glaskasten und bayrische Lokalbahnen finc:ll!n 
Sie im Buch "Der Glaskasten", das unter der Art.Nr. 84001 in der ROCO-Edition erschienen ist. 

The Glass Box 
Branch line tank /ocomotive, Bavarian class PtJ 212, lamr class 98 3 of the ORIDB snd class 688 of the 6BB. 
A whole series of different two-axfe /ocomotives were buih by the locomotive worlcs Krauss in Munich in 1906 
for the branch lines of the Bavarian locaJ railways which offen amounted 10 oo/y s r- ki/ometers in length. AH 
those locomotives had a common design consisting of an engineer's cab built araund the boi/er. This uncon­
vantiooa/ appearance was soon the source of a variety of unusual nicknames, ooe of them being • G/asskasten 
(• Giass Box)". The prolotype for the ROCO model was part of the series buih (j}ring 190811909 which had lt 
jackshaft. 7 locomotives out of a total of. 29 in this series came into possessioo of the German Federst Ra11wsys. 
Thoy were in use until the end of the 50s. Due 10 lhe genera/ collapse following the end of World War II one of 
the locomotives came into the inventory of lhe Austrian Federe/ Railways. This was locomotive no. 98 304 
which served as shunmr with the number 688-01 at the Vienne Western terminal weil into the fifties. 
The prototypes of the ROCO glass box modal had s maximum speed of 50 knVh and apower oulput of 154 kW. 
Suggestion: Addtional information about the "G/asskasten" and Bavarian branch lines in generat are contained 
in the handbook "Der Glaskasten· (written in German). h may be obtained with the order no. 84001 as part of 
the ROCO-Ecition. 

" Boffe vltree " 
Locomotive tender pour services /ocaux sur /ignes sfkondaires, ancienne serie bavaroise Pt/ 212, devenue 
series 98 3 des ORG et puis OB et 688 des ÖBB. 
En vve de repondre aux besoins des nombreuses, petites lignes sfkondaires d'inte"'t /ocal de quelques lri­
foml}tres seulement qu 'oo trouvait au debut de ce sif}cfe au "'seau ferroviaire bavarois, /es usines KRAUSS a 
Munich construisaient un grand Iot de petites locomotives-tendor a deux essieux pour lignes secondaires 
E/Cment caracteristique pour wutes ces machines autrement aux versions /es plus variees etait toujours 
rabris du mecanicien relativament grand et construit de facon qu1/ enfermait presqu'entierement Ia 
chauciere. Cet architecture hors (jJ courant valut a ces machines des surnoms parfois bien curieux 19/s que 
"Glaskasten• {: bofte vitnle). L8 prolOtype de notre mod6/e complf1 parmi /es machines de Ia tranehe de 1908 
1909 livres avac faux essieu. Sur /es 29 machines de certe version encore 7 exemplaires entrilrent aux ef ­
foctifs de Ia OB et rendaient leurs cervices a Ia OB jusqu·a Ia fin des annees cinquante. Une machins se ~ 
trouva aux effectifs des ehernins de fer fed9raux autrichiens aprl}s Ia fin des hosti/ites de Ia 28 goore mondi­
ale. C 'eteit Ia 98 304 qui fut immatricu/9e au parc autrichien comme machine 688.01 et assurait des services 
de manoeuvres a Ia Gare de /'Ouest a Wien, ega/ement jusqu·a Ia fin des annees cinquante. 

Les prototypes des mode/es ROCO "Glaskasten" disposaient d' une puissance de 154 kW qui leur permit une 
vitesse maximale autorisee de 50 kmlh. 
A notor: Des informations interessants e/ plus detail/9es au sujet des /ocomotives (jJ type "Glaskasten· et a 
ce/ui des ehernins de fer secondaires bavarois d 'intert'Jt local se trouvent au Iivre "Der Glaskasten•, paru 
aux 9ditions ROCO sous Ia ref. 84001 (uniquement an Iangue a//emande) 



Vor Inbetriebnahme 
bitte beachten: 

Verpackung: 
Fahrzeug m1t Folie herausheben' 

Wir empfehlen eine kurze Elnlaufzelt. 

Kleinster befahrbarer Radius: 358 mm 
(R2 des ROCO-Gieissystems) 

Beachten Sie bitte, daß nur bei sauberen Schienen 
ein einwandfreier Lauf der Lokomotive gewahrlei­
stet ist. H1ezu empfehlen w1r unseren ROCO-Ciean­
Schienenreimgungswagen (46400). 

Stec:ktelle, Austauac:hkupplungen: 

Before use klndly note the 
following: 

Lire attentlvement ce qul sult 
svant de mettre le modele en 
servlce: 

Packlng: 
Remave vehic/e from box using the transparent paper 

Emballage: 
sortir Ia locomotive a l'aide du film transparent 

We recommend a short runnlng-ln perlod. 

Nous recommandons un court temps de rodage. 

Minimum track rad/us: 358 mm 
(R2 of ROCO track system) 

Rayon mlnlmum de clrculatlon: 358 mm 
(R2 du systeme des votes ROCO) 

Piease note the following: only clean and weil cared­
for tracks assure good running qualllies of your lo­
comotive. The ROCO-Ciean track cleaning wagon 
(46400) producesreal track cleanmg results. 

Rema;que: un fonctionnement parlait des locomoti­
ves ne peut s'obtenir que lorsque Ia voie est propre. 
Pour ce faire, nous vous conseil/ans VIVement d'uti­
liser le Wagon-NeNoyeur-ROCO (46400). 

Puah·ln 1/Ct:eaorlea, exchange coupllngt: 

Piket de flnltlon, attelagea de rechange: 

J 

1 '"" ~ 1 40244 'i> 1 40210 ~J 

Wartung und Pflege: Service and malntenance: 

Solns et entretfen: 

Lokgehluse abnehmen: 
erforderlich bei Motorwechsel bzw. KohiebOrsten­
wechsel und Schmierung. 

Remove toco body: 
necessary for changing motor 
resp. carbon brushes and for tubricatlon. 

Motor- bzw. KohlebOratenwechsel: 

tumontllge de,. carrou.rle de Ia locomotlve: 
Pour demonter Ia calssa (Indispensable en cas d 'un 
echange du moteur, du remplacementdes baials et 
du graissage): 
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Takeoff grip hand/es 
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dkrocher /es malns courrantes. ... 
+l .. ~ 

Changingmotor retp. carbon brulhea: 

Echange dea ba/alt: 
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